Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 40
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1. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh chat’'u mash’qeh melek-Mits’rayim
w’ha’opheh la’adoneyhem I'melek Mits'rayim.

Gen40:1 Then it came about after these things, the cupbearer of the king of Mitsrayim
and the baker sinned their master, the king of Mitsrayim.
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700 BaoctAéws AlyVumTou KAl 6 APXLOLTOTOLOS T® KVplw avTOV BactAel AvyvmTov.
1 Egeneto de meta ta hrémata tauta hémarten ho archioinochoos
And it came to pass after these things, sinned the chief wine taster of

tou basileds Aigyptou kai ho archisitopoios to kyrio auton basilei Aigyptou.
the king of Egypt, and the chief baker against their master the king of Egypt.
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2. wayiq’tsoph Phar’ oh sh’ney sarisayu sar hamash’gim w' al sar ha'ophim.
Gen40:2 Pharaoh was angry his two officials,
the chief cupbearer and the chief baker.
2> kal wpylobn Papaw ém Tols Suolv edvolyoLs adToD, €M TG ApXLOLVOXOW
Kal €Tl T® APYLOLTOTOLD,
2 kai orgisthé Pharao tois dysin eunouchois autou,
And Pharaoh was provoked to anger two eunuchs his -
tQ archioinochog kai to archisitopoig,
the chief wine taster and the chief baker.
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3. wayiten ‘otham b’'mish’mar beyth sar hatabachim ‘el-beyth hasohar m’qom
Yoseph ‘asur sham.

Gen40:3 So he put them in confinement in the house of the captain of the bodyguard,
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the prisonhouse, the place Yoseph was imprisoned there.

3> kal €beTo adTOVS €v PuAakT] els TO deopwTNpLOV,
els Tov T6mOV, 00 Iwond dmrijkTo ékel.
3 kai etheto autous en phylaké cis to desmoteérion, eis ton topon,
And he put them guard in the jail, the place
Ioséph apékto ekei.
Joseph had been taken away there.
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4. wayiph'’qod sar hatabachim ‘eth-Yoseph ‘‘tam way’shareth ‘otham
wayih’yu yamim b’mish’mar.

Gen40:4 The captain of the bodyguard appointed Yoseph them,
and he took care of them; and they were in custody for many days.

4> kal ovvéatmoev 0 dpxLdeopwtns T® lwomd adTols, Kal mapéoTn adTols"
Noav 3¢ Nuépas év T pvAakf. --
4 kai synestesen ho archidesmotes tg Ioseéph autous, kai paresté autois;

And combined the chief jailer them to Joseph, and he stood beside them.

ésan de hémeras en t¢ phylake. --
And they were some days guard.
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5. wayachal’mu chalom sh’neyhem chalomo H'lay’lah
phith’ron chalomo hamash’qgeh w’ha’opheh melek Mits’rayim
‘asurim 1'beyth hasohar.

Gen40:5 And they dreamed a dream, both of them, his dream night,
the interpretation of his dream: the cupbearer
and the baker belonged (o the king of Mitsrayim, were confined ' prisonhouse.

5> kai €ldov dpddTepor évimuLov év pLd vukTl

1) 8€ 8paots Tod évumviov adTod, 6 dpYLOLVOYGOS KAl O APYLOLTOTOLOS,

ol Moav 16 Bacidel AlybmTov, ol dvTtes év 16 SecpwTnplo, v abT.

5 kai eidon amphoteroi enypnion nykti ho de horasis tou enypniou autou,
And saw both a dream night. And the vision of his dream of

ho archioinochoos kai ho archisitopoios,
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the chief wine taster and the chief baker,

hoi esan tg basilei Aigyptou,
the ones who were in service to the king of Egypt,

hoi to desmoterig eén haute.
the ones the jail, was this.
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6. wayabo’ hem Yoseph baboger wayar’ ‘otham w'hinam zo aphim.

Gend0:6 When Yoseph came to them in the morning and observed them,
behold, they were dejected.

6> elo\Bev 8¢ mpos adrovs Iwomd 10 mpwi kal eldev adTols,
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6 eiselthen de autous Ioséph to proi kai eiden autous,

entered And to them Joseph in the morning, and he saw them,
kai tetaragmenoi.

and disturbed.
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7. wayish’al ‘eth-s’risey Phar’ oh to b’mish’mar beyth ‘adonaiw le’mor
madu’a p’neykem ra’im hayom.

Gen40:7 He asked Pharaoh’s officials were him in confinement
in his master’s house, saying, Why are your faces so sad today?

<> kai NpdTa Tovs edvolyous Papaw, ot Moav per’ adTod év T pulak
mapa T kvplew adTod, Aéywv Tt §TL Ta mMpoocwma LpdV okvBpwma ofpepov;
7 kai erota tous eunouchous Pharao, €san autou en té phylake
And he asked the eunuchs of Pharaoh, were him guard,
to kyrig autou, legon Ti ta prosopa hymon skythropa sémeron?
his master, saying, Why is it your faces are looking downcast today?
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8. wayo’'m’ru ‘elayu chalom chalam’nu uphother ‘eyn ‘otho
wayo’'mer hem Yoseph halo’ pith’ronim sap’ru-na’ li.

Gend0:8 Then they said to him, We have dreamed a dream and there is no interpreter of it.
Then Yoseph said to them, Do not interpretations belong ? Now tell it
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8 hoi de eipan auto Enypnion eidomen, kai ho sygkrinon ouk estin auto.
And they said to him, a dream We saw, and the interpreting it is not.

eipen de autois Ioseph Ouchi tou hé diasaphésis auton estin?
said And to them Joseph, not the explanation of them Is?

diegésasthe oun . .-
Describe them then to
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9. way’saper sar-hamash’qim ‘eth-chalomo I'Yoseph
wayo’'mer ‘0 bachalomi whinneh-gephen .

Gen40:9 So the chief cupbearer told his dream to Yoseph,
and said (0 him, In my dream, behold, there was a vine of me;

9> kal SLn'y'f]oaTo o c’LpXLowoxéos TO évOTTVLOV AOTOD 70 lwomd
kat etmev 'Ev 7@ Bmve pov My dpmelos évavtiov pov-
9 kai diegéesato ho archioinochoos to enypnion autou tg Ioseph
And described the chief wine taster his dream to Joseph.
kai eipen En t§ hypng mou én ampelos H
And he said, In my sleep there was a grapevine
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10. ubagephen sh’loshah sarigim
w’hi’ k’phorachath “al’thah nitsah hib’shilu ‘ash’k’lotheyah “anabim.

Gend0:10 and on the vine were three branches.
And it, at its budding, its blossoms came out, and its clusters produced ripe grapes.

<10> év 8¢ 1) dpmélw Tpels mubpéves,
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kat avT) 0aAdovoa avevnvoyvia BAacTols: memerpol ol BoTpues oTaduAis.
10 en de te ampeld treis pythmenes,

And in the grapevine three lower branches;

kai aute thallousa blastous; pepeiroi hoi botrues staphyles.
and it flourished buds mature - the clusters of the grape.
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1n.w Phar’ oh b'yadi wa’eqach ‘eth-ha anabim
wa’es’chat ‘otham ‘el- Phar’ oh wa’eten ‘eth- ~kaph Phar’ oh.

Gen40:11 Now Pharaoh’s was in my hand; so I took the grapes
and squeezed them Pharaoh’s ,and I put Pharaoh’s hand.

A1 kai 76 mornpLov Papaw év T4 xept pov: kai Elafov v oTaduAny
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kal €€€bAfo adTV els TO moTNpLoV kal €dwka TO ToTNpLoV €ls Tas xelpas Papaw.

11 kai Pharao en té cheiri mou; Kkai elabon tén staphyléen
And of Pharaoh was in my hand, and I took the grape cluster

kai exethlipsa autén kai edoka tas cheiras Pharao.
and squeezed it , and gave the hand of Pharaoh.
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12. wayo’mer lo Yoseph zeh pith’rono sh’losheth sh’losheth yamim .

Gen40:12 Then Yoseph said to him, This is its interpretation:
the three are three days;

A2> kal eimev ad1® Ioond TodTo 7 obykpLots adTob:

oL TPELS 'rrvep,éves TPELS "F]p.épo.l, elolv*

12 kai eipen autg Ioseph Touto hé sygkrisis H

And said to him Joseph, This is the interpretation of
hoi treis treis hémerai H

The three three days
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13. b’ od sh’losheth yamim yisa’ Phar’ oh ‘eth- wahashib’ak al-kaneak
w'nathaat kos-Phar’"oh mish’pat hari’shon hayiath mash’qehu.
Gen40:13 three more days Pharaoh shall lift up
and restore you o your office; and you shall put Pharaoh’s cup

your former custom you were his cupbearer.

13> &m Tpets Mpépar kal pvmobnoerar Papaw Tis dpxfs oov
Kol &TrOKa'ro.o"r'ﬁO'eL o€ el 'r'r‘]v &pxl,owoxof,>av ooV, Kal dMoELS TO "lTOT’I,]pLOV Dopaw
€ls TNV X€lpa adTOD KATA TV APXTNV OOV TNV TPOTEPAV, OS "?]0'90, oLvoyodv.
13 eti treis hemerai kai mnésthésetai Pharao
In yet three days and Pharaoh shall remember ,
kai apokatastései se ten archioinochoian sou,
and restore you o your office of chief wine taster,
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kai doseis Pharao
and you shall give to Pharaoh,

ten archén sou ten proteran, estha oinochoon.
office your former, as you were of the wine servers.
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14. ki ‘im-z’kar’tani yitab w' asiath-na’ chased
w’hiz’kar’tani ‘el-Phar’ oh w’hotse’thani ~habayith hazeh.

Gen40:14 But remember it goes well ,
and please do a kindness by mentioning me to Pharaoh
and get me of this house.

14> &M pvnobnTi pov Sia oeavTod, Tav ed ool yévnTal,
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KaLl mToLnoeLs €v €pol éleos kal pvnadnom mepl épod Papaw
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14 alla mnesthéti , eu R
But remember , good to ’
kai poiéseis eleos
and you shall do an act of mercy.
kai mnésthesé peri Pharao kai exaxeis tou ochyromatos toutou;
And you shall remind concerning Pharaoh, and lead this fortress.
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15. ki-gunob gunab’ti me’erets w'gam=poh lo’~"asithi m’umah
-samu bor.

Gen40:15 I was in fact kidnapped the land of ,

and even here I have done nothing they should have put the dungeon.

A5> 81L kAot EkAdmy éx yis EBpatowv kal dde odk émoinoa ovdév,
) 9 9 7 ’ ) \ / ~
aAA’ éveBadov pe els TOV Aakkov ToDTOV. ==

15 klopé¢ eklapén ek gés

by stealth I was stolen the land of ,
kai hode ouk epoiésa ouden, enebalon ton lakkon . -
and here I did not do anything, they put pit.
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16. wayar’ car=ha’ophim pathar

wayo’mer ‘el-Yoseph ‘aph- chalomi w’hinneh sh’loshah saley chori “al- .

Gen40:16 When baker saw he had interpreted , he said to Yoseph,
also was in my dream, and behold, there were three baskets of hot food ;

16> kal €idev 6 dpyLovTomoLos 3T dpBids cuvékpivev, kal etmev @ loond Kédyo
€ldov évimvLov kal Gumv Tpla kavd xovdpLTdv alpelv ém Tis kebadds pov:
16 kai eiden ho archisitopoios synekrinen,
And saw the chief baker he interpreted,
kai eipen tg Ioseéph K. 20 eidon enypnion
and he said to Joseph, | also saw a dream,

kai omeén tria kana chondriton airein 5
and I imagined three bins of groats, lifted
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17. ubasal ha’el’yon ma’akal Phar’ oh ma“aseh ‘opheh
w’ha oph ‘okel ‘otham ~hasal .
Gen40:17 and ' the top basket there were some the food for Pharaoh,

the work of a baker; and the birds were eating them of the basket

A7> &v 8¢ 16 kavd T Emdvew 4o TAvTwY TOV Yevdv, ov Papaw éobie,
épyov oLToToLoD, Kal Ta TeTeLva Tod ovpavod kaTnobiev avTa
4o Tod kavod Tod émave THs kepalds pov.
17 en de tg kang tQ epano ton genon, Pharao esthiei,
And in the bin above, items kinds of things of Pharaoh eats -

ergon sitopoiou, kai ta peteina tou ouranou katésthien auta
the work of a baker. And the birds of the heavens ate them

tou kanou tou
the bin
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18. waya an Voseph wayo’mer zeh plth’rono sh’losheth hasallm yamim .

Gen40:18 Then Yoseph answered and said, This is its interpretation:
the three baskets are days;

A8> dmokpLbels 3¢ Iwomd eimev adTd AdTm 1 odykpLols adTOD"
Ta Tpla kKavd Tpels MLépal elotv-
18 apokritheis de Ioseph eipen aut) Hauté hé sygkrisis H

And answering Joseph said to him, This is the interpretation of
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ta tria kana hémerai ;
The three bins days
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19. b’"od sh’losheth yamim yisa’ Phar’ oh ‘eth-
w'thalah ="ets w'akal ha oph ‘eth-b’sar’'ak .

Gen40:19 within three more days Pharaoh shall lift up
and shall hang a tree, and the birds shall eat your flesh

19> érv TpLdv Mpepdv ddpelel Papaw TNV kepadNy cov Ao 0od kal kpepdoeL oe
émi EDAov, kal PpayeTar Ta Spvea Tod ovpavod TAS CAPKAS OOV ATO COD. ==

19 cti trion hémeron aphelei Pharao

in three days and Pharaoh shall remove ,
kai kremasei xylou, kai phagetai ta ornea tou ouranou tas sarkas sou
and hang a timber, and shall eat the birds of the heavens the flesh
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20. way’hi bayom hash’lishi yom huledeth ‘eth-Phar’ oh

waya as mish’teh -"abadayu wayisa’ ‘eth- hamash’qim

w’eth- ha’ophim “abadayu.

Gend40:20 Thus it came about on the third day, which was Pharaoh’s birthday,

that he made a feast his servants; and he lifted up of cupbearer
and of baker of his servants.

20> éyéveto 3¢ év Th Mépa TH TpLTY Nuépa yevésens M Papaw,
Kal émoleL TOTOV TAoL Tols TaLoLy adTod. kal épvnodm s dpxfis Tod dpyLolvoydov
kal Ths apyijs ToD dpyLoLTomoLod év Léow TdV Taldwv adTod
20 egeneto de en té hémera té trit¢ hemera geneseos én Pharao,
And it came to pass in the day third, day the birth that it was of Pharaoh,

kai epoiei poton tois paisin autou.
and he made a banquet for his servants,

kai emnésthe tou archioinochoou
and he remembered of the chief cupbearer,
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kai tou archisitopoiou ton paidon autou
and of the chief baker of his servants.
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21. wayasheb ‘eth-sar hamash’qgim “al-mash’qehu wayiten hakos “al- Phar’ oh.
Gend0:21 He restored cupbearer to his office,
and he put the cup Pharaoh’s 5

21> kal dmekaTéTTNOEV TOV ApYLOLVOYOOV €Tl TNV ApXTV AOTOD,
kal €dwkev T6 moTipLov els T xelpa Papaw,
21 kai apekatestésen ton archioinochoon tén archén autou,

And he restored the chief cupbearer to his office,

kai edoken to potérion Pharao,
and he gave the cup of Pharaoh.
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22. w'eth ha’ophim talah ka’asher pathar [adhem Yoseph.

Gen40:22 but he hanged baker, just as Yoseph had interpreted to them.
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22> Tov 8¢ dpyLoLToToLOV ékpépacev, kaba ouvékpivev avTols Iwomd.

22 ton de archisitopoion ekremasen, katha synekrinen autois Ioseéph.
And the chief baker he hung, as interpreted to them Joseph.
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23. w'lo’-zakar sar-hamash’qgim ‘eth-Yoseph wayish’kachehu.
Gen40:23 Yet cupbearer did not remember Yoseph, but forgot him.
23> oVk épvnobm de 6 dpyLowvoydos Tod Iwond, AN émeddbeto adTod.

23 ouk emneésthé de ho archioinochoos tou Ioséph, epelatheto autou.
And remembered not the chief cupbearer Joseph, forgot him.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 9



